Krishnananda Datta 
(as written by Srila Bhakti Vinod Thakur in DVM-II [1899]) 
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About the book: DVM i.e. Dutta Vansa Mala, is a genealogy book of the 
Bharadwaja gotriya Dutta clan in West Bengal, India. It was authored by Kedar 
Nath Dutt, also known as Srila Bhakti Vinod Thakur, based on the history of the 
Datta family as written in a book called ‘Brihat Dutta Vansa Mala’. 


In the year 1282 BS, equivalent to 1875 CE, he published the first edition of the 
book (DVM-I) while serving as the Deputy Magistrate of the Purnea sub-division 


in the Araria district of then Bihar state. Due to the limited number of copies, this 


book is not easily available. Only a hard copy of the original book is available in 
the National Library of India, Kolkata (West Bengal, India), with the Call No. 182 
Cd 876.1. In March 2021, the library released the scanned copy of the entire book 


on an online platform. This initiative enables any interested reader to access and 


download it for the first time. The link to the scanned copy of the book is: 


https://indianculture. gov. in/reports-proceedings/datata-bamsa-maalaa 


Due to the lack of detailed history in the edition, in the year 1306 BS, 
corresponding to 1899 CE he released a second edition of the book (DVM-II) 


shortly after his superannuation. This new edition is also one of the rarest of rare 


books due to its limited number of copies and its availability in very selective 


locations, primarily among some relatives of the Datta family. 


Both editions of the book were published in British Calcutta (now Kolkata), and 


they are originally in the Sanskrit language but are written using Bengali (or 


Bangla) alphabets. 
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Main Body: In the second edition of the book, Srila Bhakti Vinod Thakur 
devoted several slokas to honor his forefather Krishnananda Datta, hailing from 
the Andul branch of the Datta family. Notably, Andul is presently situated in the 


Howrah district of West Bengal, India. 


Here in this draft, the original texts on Krishnananda Datta, as in the DVM-II, 


were initially transcribed into Devanagari, from they were transliterated into 


English and subsequently, an English translation was meticulously carried out, 


ensuring the preservation of the exact meaning of the slokas as much as possible. 


A ‘Note’ is provided after the translation where required. 


% ok 3 


~ Adureear: | Fourth Chapter — 


~~) 


Devnagari text — 42 & 43: 
deniseda asi afer afters 
age Fe MT aS TTTET: Il ¥2 II 

daptseaarart figerse ea 
HUSA TT TRAPATT |N¥ 3 


English transliteration: 


tekada:*istata kanisthopi baligramam parityajan | 
caturdhurt padam prapya vabhiiva nrpatulyakah || 42 || 


tekada:*irdevadasoyam pitrlabdha dhanena ca | 


andilanagare prapa bhiimyadhikarikampadam \|43\| 
English Translation: 


Tekari, who was his (Murari Datta Biswas) youngest son, moved out from Bally 


village and having received the position of ‘Chowdhury’ he attained a status 


equivalent to that of a king. Tekari who was also known by the name Devdas 


received wealth from his father and obtained a position as a landlord in the town 
of Andul. 
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[Note: The verses indicate that Chowdhury-cum-Zamindar Devdas (Tekari) 
Datta settled in Andul and estbalished his family, thereby earning distinction as 


the founder of the ‘Datta Chowdhury family’ — often simply referred to as the 
‘Chowdhury family’ of Andul.] 


[The alternative spellings of the ‘Chowdhury’ are ‘Chaudhuri’, ‘Chaudhury’, 
‘Choudhury’, ‘Chaudhary’, ‘Chaudhari’, etc.] 


‘= Saale: | Fifth Chapter — 


Devnagari text — 1: 


aaditaldit qramarafisal 
Ugakt caare: seared Pah ge 1 11 


English transliteration: 


sarasvatinaditire punyapadapamandite | 
caturdvaram devadasah prasadamam nirmmame pura || || 


English Translation: 


On the bank of the river Saraswati, embellished with venerable trees (meaning the 


area was covered with a jungle), Chowdhury Devdas once constructed a stately 


home (palace). 


[Note: The verses indicate that Devdas (T. ekari) Datta was likely the first person 


to settle in Andul and established its earliest known society. | 


Devnagari text — 24 & 25: 


Hae: AA HOTAS ASTM: | 
TAT: HOTTA AH SPTATTAA IL 2X II 
aS TATA: SSAA 
SAY HET Ble TAT SAAT I 24 II 


English transliteration: 


kamadevasutah sriman krsnananda mahdasayah | 
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balyatah krsnanamddau lebhe rucimanuttamamam || 24 || 
vaisnave paramapritih suddhanamaparayane | 
atithisevane sraddha hrdi tasya byajayata || 25 || 


English translation: 


Krishnananda, the son of Kamdeva, cultivated a deep affinity for the chanting of 


Krishna nama from his early years. His fervent admiration for the Vaishnava 


lifestyle led him to regard the recitation of the Krishna mantra as the epitome of 


devotion. Demonstrating unwavering devotion, he wholeheartedly served his 


guests, sparing no expense to ensure their comfort. 


[Note: According to the genealogical tree provided in the book, Krishnananda 


Datta was the third generation from Tekari (Devdas) Datta.] 


Devnagari text — 26, 27 & 28: 


Heltaaesd aes Pears Fea: 
HAGA: SATA Aoore: TASTE: || 2S 
POAT A THAT HATA AST 
Wea TH OK Test Tess FANT | Vo II 

Wed HIT Meld HOTA aT a 
TST Heit a aA AGAAT | 2S II 


English transliteration: 


kadacinmandave tasya nityananda mahamatih | 
avadhiitah samayato vaisnavaih paribaritah || 26 || 
krsnanandastu tan bhaktya sevayamasa punyaban | 
Jnatva prabhum param tattvam baladeva svarupakam || 27 || 
prabhustam krpaya pradat krsnanamani tani vai | 
prasiddhani kalau yani tarakabrahmasamjfiaya \| 28 || 


English Translation: 


Once, at his mandapa, Krishnananda had the honor of hosting Nityananda Prabhu, 


the great soul, accompanied by renounced Vaishnavas. Discerning Nityananda as 


the true manifestation of the great Baladeva, Krishnananda extended warm 


hospitality to them. Impressed by his profound devotion, Nityananda Prabhu 
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bestowed upon him the initiation into the ‘Hare Krishna’ mantra, renowned as the 


maha-mantra of Kaliyuga. 


Devnagari text — 29 & 30: 


PUTT: AHMTAT FPAAT: | 
saRea Tare aT ATTA | 2 I 
Tale GRATE POT qaTST 
APO Aa ASST AAA: AAT I Boll 


English transliteration: 


kysnanandastatah saptagrami bhaktayanapriyah | 
dadarsasayathakale navadvipe mahaprabhum || 29 || 
svagrhe karayamdasa krsnakirttanamandapam | 
Srikrsnakirttane yatra sajjana nanrtuh sada \\ 3 0|| 


English Translation: 


At that time, Krishnananda resided in Saptagram with his dear devotees (of 


Krishna). In due course, he met Mahaprabhu (Chaitanya) in Nabadwip. 


Subsequently, at his residence, he erected a mandapa for conducting Krishna 


kirtana, where individuals of noble character and virtue engaged in perpetual 


dancing to the rhythmic chanting.. 


Devnagari text — 31 & 32: 


PACT AAMT: ALA: PITTTERTTSAT 
PUTAS HOTA AAT TAT: 1138 
TER fre HAT THAT: | 
Ae SHAT Hato TOTAL || 32 


English transliteration: 


kayastha brahmanah vaisyah sacchiidrahyantajaapi | 
kysnanandasraye krsnakirttanadau sada ratah ||37]| 


garhasthya visaye karye ya yuktavairdégyamasritah | 


madhavam janayamasa kandarpafica gunakaram || 32\| 
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English Translation: 


Kayasthas, Brahmins, Vaishyas, along with disciplined Sudras and even others of 
low birth, took shelter under Krishnananda, remaining constantly absorbed in 
singing the nama-kirtana of Krishna. He fulfilled his worldly responsibilities with 
a profound sense of detachment. 


Devnagari text — 33 & 34: 


arate ee Hey Glereod TEA TA 
TAS PRATT SATS SATA 33 I 
Aare aeeas fief aaraa rere: | 

Safer STaaTaTa PASAT SAAT 113 


English transliteration: 


sampattim nyasya kandarpe sohagacchat purusottamam | 
tatraiva karayamasa candulamathamuttamam || 33 || 
maunabhave vasamstatra tirtha sannyasamasritah | 
varsani japayamasa trilaksanamasamkhyaya ||34|| 


English Translation: 


Designating Kandarpa, his younger son, as the next heir to the estate, he embarked 
on a journey to Purushottama (i.e. Puri in Odisha, India). There, he constructed 
an excellent Mutt. In that sacred place, he lived in silence, resembling a sannyasi, 
and dedicated numerous years to the recitation of the nama-mantra, amounting to 


an impressive three lakhs. 


[Note: Krishnananda Datta, who held the hereditary title of pargana 
‘Chowdhury’ at that time, renounced his family life and embarked on a spiritual 
Journey to Puri (Odisha, India). Beforing leaving for Puri, he not only 
relinquished all his worldly possessions but also, as per rule, transferred the job 


title ‘Chowdhury’ to his younger son, Kandarpa Ram Datta and thereby allowing 


him to take-over the charges of ‘Chowdhuriyat’ — the office of a pargana 
Chowdhury. 
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Shri Hemotpaul Chaudhuri (California, USA), a lineal descendant of 
Krishnananda Datta from the Andul branch and author of the book ‘Dutta 
Chaudhuri Chronicles - Our Ancestry’, believes that Krishnananda had 


envisioned the construction of a Mutt in or around Andul (or may be in 


Saptagram). However, the plan was never realized, as he later relocated to Puri.] 


Devnagari text — 35 & 36: 


Fea: PTA AS FASTA: | 
| TATA ACA TAT CHAE I 
so Te Feat AHTAT 
AA TSH CS Meh TAI 34 
English transliteration: 
yadayatah jagannathadarsane sa mahamatih | 


pulakasrumayo bhitva tatyaja lokasambhramam \|35\| 
ithum prapya mahapremalaksanam bhaktimuttamam| 


tyaktva jadasmayam deham golokampraptaban subham || 36 || 
English Translation: 


When the great soul Krishnananda looked at the Jagannatha deity (in the 
Jagannath Temple of Puri), tears of ecstasy welled up in his eyes; Overwhelmed 
by divine emotion, he relinquished all worldly pursuits at that very moment. In 
this sacred encounter, he felt a profound manifestation of deep affection and 
supreme devotion. Forsaking his lifeless body, he attained the exquisite Goloka— 
the celestial abode of Shri Krishna. 


Devnagari text — 37 & 38: 
fd: qataet ae seat: foraexta: | 
HPA Aca ITT GaAs Be: | Blt 
START SABl Maat AeATASTAT| 
ams: aetad parareadferanta! 321 


English transliteration: 
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pituh punyavale sopi kandarpah priyadarsanah | 

bhaktacaraparo bhitva prapa putrutruyam sudhih ||37\| 
sriramasarano jyestho govindo madhyamastathd | 

kanisthah srihariscaivam kulacaryyaivicaritam || 38\| 


English Translation: 
By virtue of his father's virtuous deeds, Kandarpa possessed an inherently pleasant 


disposition. Dedicated to the well-being of his devotees, he was bestowed with 


three sons. Ramsharan was the eldest, followed by Govinda in the middle, and the 


youngest, Sri Hari, also distinguished himself with wisdom, a quality duly 


recognized by the ‘Kula Guru’—the hereditary family religious advisor. 


[Note: Among the three brothers, Ramsharan Datta stayed in Andul, shouldering 
the responsibilities of a ‘Chowdhury’. Meanwhile, his next brother Govinda 


Sharan Datta moved out from Andul to ‘Badar Rasa’ (in present-day Kolkata, 


West Bengal), later renamed ‘Govindapur’ after him. His grandson subsequently 


moved north to Chitpore and finally settled in Hathkhola — ‘Datta family of 
Hatkhola’. Hari Sharan Datta, the third brother, moved out of Andul to Barada 


village in the Muragacha pargana (now situated in South 24 Parganas, West 
Bengal, India). ] 


Drnbe_ chad, 


Dhruba Dutta Chaudhuri, Andul, West Bengal, India 
[13th lineal descendant of Krishnananda Datta] 


Rasa Purnima 

AS, November 26, 2023 
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E-mail: dhrubachaudhury93@gmail.com 
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